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ABSTRAK 

 
Nama  : Lulu Nurjanah 

NPM  : 41182003180011 

Program Studi : Sastra Inggris 

Judul Skripsi : Kemampuan Menerjemahkan Bahasa Inggris Pada Anak 

Berkebutuhan Khusus di SMA Islamic Green School 

Bahasa Inggris ialah sarana komunikasi yang sangat penting karena 

merupakan bahasa internasional yang umum digunakan. Untuk meningkatkan 

kualitas dalam Bahasa Inggris, kita membutuhkan proses pembelajaran, salah 

satunya adalah penerjemahan Bahasa Inggris. Hal ini disarankan bukan hanya 

pada siswa normal, tetapi juga pada anak berkebutuhan khusus di SMA Islamic 

Green School. Penelitian saya bertujuan untuk mengetahui bagaimana 

kemampuan menerjemahkan Bahasa Inggris pada siswa berkebutuhan khusus di 

SMA Islamic Green School. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif dengan 

pendekatan deskriptif, yaitu metode penelitian yang menghasilkan data deskriptif. 

Deskripsi kualitatif ini menggambarkan kemampuan dan strategi menerjemahkan 

siswa dari data yang diperoleh di lapangan. Hasil penelitian ini pada 9 anak 

berkebutuhan khusus sebagian siswa sudah mampu menerjemahkan dengan 

padanan kata yang sesuai.   

Kata Kunci   : Penerjemahan, Bahasa Inggris, siswa berkebutuhan 

khusus 
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ABSTRACT 

 
Name  : Lulu Nurjanah 

NPM  : 41182003180011 

Study Program: English Literature 

Thesis Title : English Translation Skills for Children with Special Needs 

at SMA Islamic Green School 

English is a very important things for our communication, and it is a 

commonly used for international language. To improve the quality of English, we 

need a learning process, one of which is English translation. This is recommended 

not only for normal students, but also for children with special needs at Islamic 

Green School High School. My research aims to find out how the ability to 

translate English among students with special needs at Islamic Green School High 

School. This research uses a qualitative method with a descriptive approach, 

namely a research method that produces descriptive data. This qualitative 

description describes students' abilities and strategies for translating from data 

obtained in the field. The results of this research on 9 children with special needs, 

some of the students were able to translate with the appropriate equivalent words.. 

Keywords   : Translation, English, Students with special needs 
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